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A “Kelly” Story

1908-1910

Translation 49 [of Gordon Mackay’s story told in the Nyiyaparli language]

A man (by the name) Pulupangu of Redcliff (Hillside stn.) – This Redcliff is in the Mulga Country the Tableland (as far as Tambourah) belongs to it. When he killed a man the Whites were calling it ‘murder’; I will sort out the story for him. He went and came to a shepherd with his sheep, by the name of Pirdupirii in the Mulga country. He used to live in a district by the name Warluwarra, a big sheep watering claypan, Warluwarra. He came to where the two (Pirdupirii and his wife) stayed and invited him; “Let’s go both of us for game1” The two went to a hill north. He (Pulupangu) walked in front of him and told him a lie wrongfully: “Ha! Ha! There is a kangaroo – a euro sitting!” Both sneaked away, sneaked away, sneaked away, sneaked away. He said to him: “Stand still! I go back!” He sneaked back and hooked the spear for him. He threw it at him and speared him right here through the shoulder-blade in the backbone proper. Already tumbling with the spear in, he tumbled, when he kept hitting him with the tomahawk in the neck, He left him on the spot. He went back for her, and picked her up, the old woman (Mrs Pirdupirii) , (then still) a girl (of 21), took her away, and after most likely seducing her the two went somewhere. Both stayed some time on Mt Kulidha. From there the two went to Mt Minduru (a hill opposite Fig Creek) eloping again. They (the Mulga Downs mob) made for him at Palala Pool, but they ran both into the open. He had to take the old woman. But the old woman got speared by Widjurumarra (her own brother). The spearhead entered her belly (just missing the kidneys; she was sick for 18 months). Eventually they speared him too, stabbed him with the thigh-spear, her stayed for longer when they (some relations) kept him, but went again as far as the Aboriginals only were concerned. Later on the ploice got him at Pandjala (a windmill 2 miles on the highway), west of the homestead which is called Jangkalina, Mulga Downs, west, at corroboree time the police got him. Ah! They took him away in chains and sent him to Rottnest (then penal island off Perth). Pulupangu, Kelly, ‘murderer’ man.
 For my people I always add to the story that he died up here, he is lying at what’s its name, I forget the place right up here, let me think about it, wait: At Kogaligong (tinfield, 7 miles from Spear Hill) he is lying dead, that fellow, finish.

___________________________________________________________________________

Police File 295 - Roebourne Stn.  Report - letter from Mr. Reg Hester re native Wilabung @ Kelly, causing trouble & charged with murder, 15/01/1894, ACC 430 AN 5/1   

Report from William Carroll Sergeant at Roebourne to Commissioner of Police regarding letter from Reg Hester, manager of Lockyer Bros outstation Mulga Downs, advising that a Native Pullabung @ Kelly, for whom there was a warrant for murder, was causing trouble among his natives.  Hester promised assistance in capturing Kelly. 

Report by PC Crockett who left Roebourne 17.11.1893 (away til 5.1.1894) for Mulga Downs to try to arrest Wilabung @ Kelly, charged with murder of Aboriginal woman at Mr Locke’s station a few months ago. Kelly was reported to have a gun and ammunition and the station natives were frightened of him.  On arrival at Mulga Downs 27.11.1893 Kelly and three station aboriginals allegedly attempted to murder a Kimberley Native named Paddy (attacked 300 yards from station homestead) who was also employed at Mulga Downs.  Manager Hester offered the loan of four horses and packs and two Aboriginal assistants.  PC Crockett arrested Toderbung @ Jimmy for the attempted murder of Paddy, and Judgarra @ Dicky who had absconded from a Roebourne prison party some time ago.  The two prisoners were left chained up in the care of whiteman while Kelly was pursued.  The police armed with revolver arrested Kelly who was armed with a tomahawk, without firing.  

They then arrested Wakering @ Freddy and Nuntinbung @ Mick for the attempted murder of the Aboriginal Paddy. The police party returned to Mulga Downs and recaptured the two prisoners who had escaped by breaking chain and cuffs.  Of the five prisoners, Judgarra @ Dicky was sentenced to seven months hard labour.  The four charged with the attempted murder of Paddy were sentenced 18 months hard labour and 25 lashes each.  Kelly was to be brought up again and charged with murder.
Comment by W B Day, January 2012
There is remarkable convergence of names and detail in Gordon Mackay’s memory of an incident also recorded in a report by PC Crockett in January 1894 concerning a spearing by Wilabung @ Pullabung @ Kelly near Mulga Downs. Carl von Brandenstein, the linguist who recorded and translated the oral story, gives the dates ‘1908-1910’ on page 151 of his ‘Narratives…’, whereas police records show the spearing occurred in late 1893; however, the name Pulupangu @ Kelly given by Gordon Mackay coincides with the name of the man arrested for murder in the police report (ACC 430 AN 5/1). 
Gordon says the man Pulupangu @ Kelly wounded a Mulga Downs shepherd named Pirdupirii, who the police refer to as ‘a Kimberley native named Paddy’. It can be assumed that Pirdupirii and Paddy are the same person, although in the police report Kelly was only charged with attempted murder of Paddy, whereas in the oral story it is not clear if Pirdupirii survived his apparent massive wounds. In Gordon Mackay’s version, after attacking the shepherd Pirdupirii, Pulupangu @ Kelly abducted ‘Mrs Pirdupirii’ who apparently survived her wounds because she is described by Gordon as young (21) at the time her husband was speared and later as ‘the old woman’, possibly the person who related the tale to Gordon. 
In the oral story, ‘Mrs Pirdupirii’ was speared by her brother, who was named Widjurumarra, one of the ‘Mulga Downs mob’ who chased after Kelly. She may have been speared by accident or more likely as an ‘honour spearing’, while, according to the oral story, Kelly only received a wound from a ‘thigh spear’ as punishment. Gordon relates how Kelly was captured by police ‘at corroboree time’ at a windmill west of ‘Jangkalina’ (Yangalina), the old name for the Mulga Downs homestead. The police report available does not give this detail, except to say, ‘Kelly was reported to have a gun and ammunition and the station natives were frightened of him.’ 
These facts, the police report of prisoners breaking free, the persistence of the oral story and the nickname ‘Kelly’, most likely after Ned Kelly the outlaw, are further evidence of continued Aboriginal resistance to settlement at Mulga Downs. Also the suggestion that Kelly was arrested ‘at corroboree time’ near Yangalina is evidence of the persistence of Aboriginal culture and law at Mulga Downs. Mr. Reg Hester of Mulga Downs could attest to that, having been involved in earlier shooting of ‘troublesome natives’ on J. A. Hall’s neighboring station in the Hamersley Ranges in 1881 (see ‘Murder in the Hamersley Ranges’, Day 2011).
The names ‘Pirdupirii’ and ‘Widjurumarra’ are close to the previously recorded names ‘Piripirri’ and ‘Wirrilimarra’. Although Pirdupirii @ Paddy is reported by police as being a ‘Kimberley native’, the oral story says ‘Mrs Pirdupirii’ was the sister of Widjurumarra, who was a member of the ‘Mulga Downs mob’ which Gordon says pursued the outlaw Kelly @ Pulupangu. It is also interesting that Gordon does not use the name of ‘Mrs Pirdupirii’, when she apparently lived to an old age as ‘the old woman’ (again avoiding her name). This is undoubtedly because Gordon Mackay was reluctant to use the name of a recently deceased person. Being 21 in 1893, ‘Mrs Pirdupirii’ may have lived nearly to the 1960s when the story was recorded.
W.B.D. 1-2-2012
__________________________________________________________________________

From C G von Brandenstein, “Narratives...” (1968)
p.XVIII Gordon Mackay-Wanna

[aged] 72, of Marble Bar, W.A., has narrated Nos. 1-13, 15-32, 34-40, 46-51; in Nos. 15, 17, 39 he converses with Hickey and in no.38 with his younger brother Roy.

Gordon Mackay-Wanna, the dominant figure among Njijapali narrators, went to school in Perth. Though he can read and write he was really never keen to practise it. He preferred station life and station work. After years on some coastal stations he drove cattle from Roy Hill to pert Hedland, An accident in which he was kicked by a horse, made him retire, first to Port Hedland and later to marble Bar. The latter place appealed to him more since Port Hedland became industrialised.

Gordon is a Pannaga, but he could easily be taken for a Paltjarri because of his gentle and friendly nature. His keen sense of justice and tactfulness make hom a real offspring of the paljgu heroes, the Tamiarra or ‘gentlemen’. But there is no need to describe the qualities of Gordon’s character. The subtlety and flourish of his diction speaks out for him. To compare his verbal style with that of Robert Churnside, the Ngarluma speaker of Part I, is like reading Greek and then compare it with Latin, Of course Njijapali lends itself more to enclitic particles than does Ngarluma.

Other notes in C G von Brandenstein, “Narratives...”
(p.173) Marduida, Marduid´a – ‘netherlands’ the floodlands of the upper Fortescue plain (from Mulga Downs to Ethel Creek). 
(p.167) N´iiapali       ‘this-speakers’ Njijapali speaking Paljgu (which see) settled in the Netherlands (Marduida) of upper Fortescue R. and in the mountains north of it (Marndarra), extending from E Francis Hill to W west of Marillana Stn and Willi-wolli Creek. [sic]
(p.168) Pand´ima         tribe and language Pandjima, western neighbours from Williwalli Creek [sic] of Njijapali; ‘go mother’s side’ 

Page VI ‘Homeland and History’
1.1 In the past Njijapali and Paljgu were regarded as two different tribes, In A Capell’s Survey (1963:A.31) the location for Njijapali was given as “near Lake Disappointment”, whilst the Paljgu were correctly placed (1963:A.2) at the “Head of the De Grey and Oakover Rivers; northeast of upper Fortescue River”. In reality the Paljgu is the name of the tribe and Njijalpali the dialect spoken by them. On the maps of Radcliffe-Brown (1912), Connelly (1932) and Tindale (1940) Paljgu is the only name shown in the Roy Hill/Nullagine District. Daisy Bates has a ‘Balgu’ vocabulary in her collection from Nullagine (see below) which contains only Njijapali language. But the name Njijapali does not occur in these sources.

1.2 Geoff. N O’Grady (1966:84) tied to establish and treat Paljgu-Pandjima as “dialects of a single language”. The attempt to join Pandjima and Paljgu, which are by the way tribal, not language names, purely on the basis of shared vocabularly must be regarded as a failure in the light of the present studies. In spite of the “sharing of 79 percent of their basic vocabulary” (op. cit.), - a figure which is difficult to maintain when more than 100 words are compared – “the two languages are different for structure, verbal concept and origin; Pandjima belongs to Ngarluma, Njijapali to the WD [Western Desert] group. The two are Australian relatives no more than English and Latin (in Europe) of Persian, Turkish and Arabic (in the Middle East)” as I pointed out in Part I of the Narratives (p.XIII,3). It is, however, noteworthy that Ngaala-warngka, a South Pandjima dialect, is indeed a mixture of Pandjima and Njirrikudu-Njijapali.
2.1 According to their tradition the Paljgu came from the east, i.e. from the direction of Lake Disappointment, not too long ago. In the typical struggle of tribes of the interior to reach the seaboard by pushing their western neighbours or by filling the vacuum left by them in their westward movement, the Paljgu had penetrated to the Weedi Wolli Creek [sic] , southern tributary of the Fortescue River, at about Mulga Downs Station. Long and bitter feuds between them and their western neighbours, the Pandjima, for the hunting grounds on the fertile floodlands of the Upper Fortescue were eventually halted by the white conquest which also fixed the boundaries between the Paljgu and various Njamal groups in the north-west. 

2.2 As can be seen on the map a tribal group called Parndikurra extended in an arch from Bonney Downs Station via Bamboo Springs to Nullagine and beyond along the Nullagine River. It is not clear whether the Parndikurra belonged to the Paljgu or formed an independent group. Their centre and symbolic place of origin is a black ironstone hill in a secret area south of Bonney Downs, also called Parndikurra. According to tradition as well as in the opinion of modern informants, they had the reputation of possessing the darkest human skin colour in the north-west.
2.4 In the south the ‘slopeside’ (Njirrikud--) speaking Paljgu in the Ophthalmia Ranges down to Mt Newman faced the southern Pandjima who spoke Ngaala-warngka [Narlawangga], and the otherwise obscure Wirdinja; in the south-east the Fortescue River flats with Mt Frank 20 km from balfour Downs Station as a dividing point, separated the njirrikudu Paljgu from the puudditharra who belonged together with the Tarrgudi, that is ‘unbroken’ speaking WD groups.
Language

1. Njijapali began to establish itself in modern times, i.e. since the 1940s, as a commonly accepted song language of the whole Pilbara. This is mainly due to the poetical usage by a few outstanding personalities who were equally involved in the social reform movement of the pindan group ... as well as in corroborees and individual tabi song making. Thus it happened that Njijapali is still flourishing, though little is left of the original Paljgu lineage, and only a few actual speakers survive.

p.19 Mangurdu is ‘flood’ and also the proper Njijapali name of the Fortescue River from its upper course down to about Wittenoom. Downstream from Roy Hill salt-marshes extend which Gordon calls in his English ‘the floodlake (country)’. Its western end once formed the boundary between Paljgu and Pandjima.
__________________________________________________________________________

Green, N and S Moon 1997 Far from home: Aboriginal prisoners on Rottnest Island 1838-1931 p.271.
Pullabung@ Kelly 48, Pullabumy @ Kelly 248, 37, 107

1893 Roebourne. On 30 Dec 1893, with Toderbung, Wakering and Numyenbung, sentenced to 18 months and 25 lashes. Received 25 Aug aged 32 sentenced to life for assault and murder. Discharged 30 Jun 1895 RICB.

1898 Received 15 Feb for trial and returned to Rottnest Mar. Transferred to Port Hedland police station 26 Sep 1899 RICB. At Rottnest WAVP 1901-03.
� Note: von Brandenstein seems unaware of the 1893-4 police record (see below) and presumes ‘Kelly’ is a reference to the legendary Ned Kelly.


� Brandenstein adds a footnote to Gordon Mackay’s oral story: “A not very fitting reference to the well known bush-ranger Ned Kelly of Victoria.” However, the 1893 police report also names the wanted man as Kelly.





